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How to Solve – (1) Analyzing the text 



How to Solve – (2) Matching 



How to Solve – (3) More matching!



How to Solve – (4) Numbers & Units 



How to Solve – (5) Analyzing Script 



How to Solve – (6) Analyzing Script 



How to Solve – (7) Trading!



How to Solve – (7) Trading!



How to Solve – (8) Modern Manchu



Source
Ch’ŏngŏ Nogŏltae 
淸語老乞大/청어노걸대

Imperially Commissioned Mirror of the 
Manchu Language

御製淸文鑑/Han i araha Manju gisun i buleku bithe



노걸대

Nogŏltae Series
➔ One of the oldest foreign language 

textbooks in the world
➔ Important source on Middle Korean, 

Mandarin Chinese, Manchu & Mongolian



사역원(司譯院)

Sayŏgwŏn — 
The Bureau of 
Interpreters
➔ Systematically trained language experts, 

translators, and diplomats
➔ Published texts on Chinese, Manchu, 

Mongolian, Japanese, and Ryukyuan



御製清文鑑

Imperially 
Commissioned 
Mirror of the 
Manchu Language

➔ First comprehensive monolingual 
dictionary of its size in Asia

➔ The only dictionary that precedes this is 
French dictionary by Académie française

➔ Later developed into Pentaglot dictionary



Spoken Manchu 

Manchu speaker, Meng Xianxiao (孟宪孝)



A Story of Shi Junguang



http://www.youtube.com/watch?v=pHr1f5V2hzA


Table of contents

Introduction
You can describe the 

topic of the section here

Reading
You can describe the 

topic of the section here

Analysis 
You can describe the 

topic of the section here

Review
You can describe the 

topic of the section here

Classification  
You can describe the 

topic of the section here

Considerations
You can describe the 

topic of the section here
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Steps to analyze 
a historical text

01

You can enter a subtitle here if you need it



Steps to analyze a historical text

Reading
It’s actually a cold place

Analysis 
It’s the farthest planet 

Comment
It’s the smallest planet

Bibliography
Saturn is a gas giant

01 04

03 06

Classification
It has a beautiful name

Criticism  
It’s the biggest planet 

02 05
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Solution





Solution

1st person 2nd person 3rd person

SG PL (excl) PL (incl) SG PL SG PL

Nom bi be muse si suwe i ce
Gen mini meni muse-i sini suweni ini ceni
Acc mimbe membe muse-be simbe suwembe imbe cembe
Dat minde mende muse-de sinde suwende inde cende
Abl minci menci muse-ci sinci suwenci inci cenci



Solution

this that

SG PL SG PL

Nom ere ese tere tese
Gen erei esei terei tesei
Acc erebe esebe terebe tesebe
Dat erede esede terede tesede
Abl ereci eseci tereci tesede



Solution

Nom ∅ subject 

Gen -i / i possession; instrumental

Acc be object

Dat de Location, direction, quantity/price

Abl ci ablative (‘from …’) cf. ↔ -i baru (‘to …’)



Solution

← Non-final →

← Clause-final →

converbs gerunds moods

-me imperfect -ra/re/ro imperfect -mbi declarative

-fi perfect -ha/he/ho
perfect

-ki desiderative

-ci conditional -ka/ke/ko -cina optative



Verb morphology
gisure- "to speak"

gisurembi I speak, I am speaking, I will speak

gisurere [thing] to speak, speaking [person], [in order 
to] speak

gisurehe I spoke, I have spoken, [as] I spoke

gisureme [go] to speak, speak while [doing something]

gisurefi speak and then [do something]

gisureci If I speak

gisure [You] speak!

gisureki Let's speak

gisurecina Could you speak?

gisurengge speech, that you're speaking, 
your speech

gisurerakū I don't speak, I will not speak

gisurehakū I did not speak, I have not spoken

gisurebumbi I make you speak.



Converbs: -me (imperfect)

be morin be tataha boode ulebume genembi
Ние ще отидем да нахраним конете в хана
Šli bomo nahranit konje v gostilno
Půjdeme nakrmit koně [mn. č.] v hostinci
My pójdziemy nakarmić konie w gospodzie
Ми підемо годувати коней у корчмі
Мы пойдём кормить лошадей в гостинице
Mēs iesim barot zirgus viesnīcā
Me lähme kõrtsi hobuseid söötma
Menemme majataloon hevosia ruokkimaan
Vi ska gå och mata hästarna vid värdshuset
Wir gehen, um die Pferde in die Herberge zu füttern
We zullen de paarden voederen bij de herberg

We will go to feed the horses at the inn
Elmegyünk etetni a lovakat a fogadóba
Vom merge să hrănim caii la han
Nous allons nourrir les chevaux à l'auberge
Iremos a alimentar a los caballos a la posada
Iremos alimentar os cavalos no albergue
우리는 말을 숙소에 밥먹이러 가겠습니다
私たちは旅館で馬にエサをあげるために行きます
我们到住处去喂马
我們去住處餵馬
Mehmanxanada atları yedizdirməyə gedəcəyik

feed go



Converbs: -fi (perfect)

…ninggude aisin dingse hadafi etumbi
занитваме златни брошки отгоре и [ги] носим
na vrh zapičimo zlate broške in [jih] nosimo
nýtujeme zlaté brože na vrch a nosíme [je]
przypinamy na wierzchu złote brosze i nosimy
[ми] клепаємо золоті брошки згори та носимо [їх]
[мы] клепаем золотые броши поверх и носим [их]
[mēs] piespraužam zelta brošas [tām] virsū un nēsājam [tās]
kübaratele kinnitame peale kuldsed prossid ja kanname [neid]
hattuihin kiinnitämme kultaiset rintaneulat ja pidämme [niitä]
[vi] fäster guldbroscher ovanpå och klär [oss] i [dem]
[wir] nieten Goldbroschen darauf und tragen [sie]
we maken gouden broches erop vast en dragen [ze]

[we] rivet gold brooches on top and wear [them]
arany brossokat szegecselünk a tetejükre és viseljük
prindem broșe de aur deasupra și [le] purtăm
[nous] rivetons des broches d'or sur le dessus et [les] portons
clavamos broches de oro en la parte superior y [los] llevamos 
puestos
fixamos broches de ouro no topo e [os] usamos
위에 금 증자[=장식의 일종]를 박아서 씁니다
上に金の飾り物を打ち込んで使います
我们在上头钉了金别针戴着
我們把金色領針釘在上頭戴著
üstünə qızıl broşlar pərçimləyirik və taxırıq

rivet wear



Converbs: -ci (conditional)

abka gosifi beye elhe oci isinambi dere
Ако небесата са благосклонни и телата [ни] са здрави, ще 
пристигнем
Če se [nas] nebesa usmilijo in bodo [naša] telesa zdrava, bomo prispeli
Když se Nebesa smilují, a [naše] těla budou zdravá, dorazíme
Jeśli Niebiosa się zmiłują i [nasze] ciała będą zdrowe, dotrzemy 
Якщо небеса помилують, і [наші] тіла будуть здорові, [ми] приїдемо
Если небеса помилуют, и [наши] тела будут здоровы, [мы] приедем
Ja debess apžēlosies, un [mūsu] ķermeņi būs veseli, [mēs] atbrauksim
Kui taevas on armulik ja kehad on terved, jõuame
Jos taivas on armollinen ja kehot ovat terveitä, saavumme
Om Himlen förbarmar sig [över oss], och [våra] kroppar är sunda, så 
anländer [vi]
Wenn Himmel Erbarmen [mit uns] hat, so dass [unsere] Körper gesund 
sind, werden [wir] ankommen
Als de Hemel erbarmen [met ons] heeft, en [onze] lichamen dus 
gezond zijn, zullen [we] aankomen

If Heaven has mercy [on us], and [our] bodies are sound, 
[we] will arrive
Ha az ég megkegyelmez nekünk, és ép a testünk, meg 
fogunk érkezni
Dacă Cerul are milă [de noi], iar corpurile [noastre] sunt 
sănătoase, vom ajunge
Si le Ciel prend pitié [de nous], et [nos] corps sont sains, 
[nous] arriverons
Si los Cielos se apiada [de nosotros], y [nuestros] cuerpos 
están sanos, llegaremos
Se os Céus tiver piedade [de nós], e [nossos] corpos 
estiverem sãos, chegaremos
하느님이  가엾이 여겨 몸이 평안하면  도착할 것입니다
神様が慈してくださり、体が元気なら到着できるでしょう
上天怜悯，身体安好的话，会到吧
上天憐憫、身體安好的話，能到吧
Cənnət bizə rəhm edərsə və beləliklə bədənlərimiz 
sağlamdırsa, çatacağıq

is arrivesoundbody



Best Calligraphy Award
(not an actual award)



Best Calligraphy Award
(not an actual award)

Canada Moose
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